ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O
GOVERNO DA UCRANIA SOBRE ISENCAO PARCIAL DE VISTOS

O Governo da Republica Federativa do Brasil
e

O Governo da Ucrania
(doravante denominados "As Partes Contratantes"),

Desejando intensificar os lagos de amizade e cooperag@o entre ambos paises; €

Reconhecendo a necessidade de facilitar as viagens entre seus territorios de
nacionais de ambos os paises.

Acordam o seguinte:

Artigo 1

Nacionais da Repiblica Federativa do Brasil e nacionais da Ucrénia, titulares de
documentos de viagem validos, poderdo entrar, permanecer, transitar e sair do territorio do Estado
da outra Parte Contratante, sem necessidade de visto, somente para fins de turismo e de negdcios.

Artigo 2

Os nacionais a que se refere o Artigo anterior poderdo permanecer no territoric do
Estado da outra Parte Contratante, sem necessidade de visto, por um periodo ndo supenor a
noventa (90) dias durante um periodo de cento e oitenta (180) dias, contado da data da primeira
entrada.

Artigo 3

Os nacionais mencionados no Artigo 1 do presente Acordo poderdo entrar,
atravessar em transito e sair do territorio do Estado da outra Parte Contratante em todos os pontos
abertos ao trafego internacional de passageiros.




Artigo 4

A dispensa de visto introduzida pelo presente Acordo nio exime os nacionais do
Estado de uma Parte Contratante da obrigagdo de cumprir as leis e regulamentos vigentes sobre
entrada, transito, permanéncia e saida de estrangeiros no territorio da outra Parte Contratante.

Artigo 5

Este Acordo ndo limita o direito dos Estados de cada Parte Contratante de negar a

entrada ou reduzir o prazo da permanéncia de nacionais da outra Parte Contratante considerados
indesejaveis.

Artigo 6

As Partes Contratantes intercambiardo, por via diplomatica, espécimes de seus

documentos de viagem validos, no prazo maximo de trinta (30) dias ap6s a assinatura deste
Acordo.

Artigo 7

Caso haja qualquer modificagdo nos documentos de viagem validos, as Partes
Contratantes intercambiardo, por via diplomatica, os novos espécimes acompanhados de
informag@o pormenorizada sobre suas caracteristicas € usos, pelo menos trinta (30) dias antes de
sua entrada em circulagéo.

Artigo 8

As Partes Contratantes informar-se-d0 mutuamente sobre qualquer mudanga nas
respectivas leis e regulamentos sobre o regime de entrada, trinsito, permanéncia e saida de
estrangeiros.

Artigo 9

Por razdes de prote¢do da seguranca nacional, ordem publica ou saide publica,
cada Parte Contratante poderd suspender, total ou parcialmente, a aplicagdo deste Acordo. A
adogdo de tal medida devera ser notificada & outra Parte, por via diplomatica, com a brevidade
possivel.

Artigo 10

1. O presente Acordo entrard em vigor trinta dias depois do recebimento da Gltima
notificagdo pela qual as Partes Contratantes comunicarem a outra 0 cumprimento dos requisitos
legais internos necessarios a entrada em vigor do presente Acordo.

2. O presente Acordo podera ser modificado por entendimento mutuo entre as Partes
Contratantes. As emendas entrardo em vigor nos termos do paragrafo 1 deste artigo.

3. Cada uma das Partes Contratantes ‘poderé, a qualquer tempo, denunciar o presente
Acordo, por via diplomatica, mediante notificagdo escrita a outra Parte Contratante. A dentincia
tera efeito noventa (90) dias depois da data de recebimento da notificagéo.




Feito em Kiev, em 2 de dezembro de 2009, em dois exemplares originais, nos
idiomas Portugués, Ucraniano e Inglé€s, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de
qualquer divergéncia na interpretagio deste Acordo, o texto em Inglés devera prevalecer.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA UCRANIA
FEDERATIVA DO BRASIL

/Ql.g/_, Qﬁﬂf‘

Antonio de Aguiar Patriota
Secretario-Geral do
Ministério das Relagdes Exteriores

Petré Poroshenko
Ministro de Relagdes Exteriores




YIoJgA
MIX YPSAIOM ®ENEPATUBHOI PECITYBJIKUA BPA3SHJIIS TA YPSIIOM YKPATHU
ITPO YACTKOBY BIIMOBY BIJI BI3

Ypsn @enepatusnoi PecnyGniku Bpasunis Ta Ypsan Vkpainu (mani — Horosipsi
Croponn),

Gakaroun 3MiLHMTH 3B°A3KH APYXKOH Ta CiBPOGITHMITBA MiX 06OMa iepXKaBamH,

Ta BH3HAIOYM HEOOXIIHICTh CNIPOLIEHHS PEXXMMY B3aEMHMX TOI3OK TPOMASH
000X Aepxkas,

JIOMOBMJIUCS PO TaKe:
CTATTA 1

I'pomMansii Ykpainu Ta rpomaminu Q@enepatueHoi Pecny6niku Bpasunis, ski
KOPHCTYIOTBCSl  IIICHAMHM NPOI3HMUMM  JIOKYMEHTaMH, MOXyTb B DKIKaTH, nepeGyBaTH,
NpAMYBaTH TPaH3UTOM Ta BHUDKIKATH 3 TepuUTOpii AepxaBu iHmoi {oroBipHoi CTOpoHH 6e3 Bi3
BMKJIIOUHO JJIS1 LiiJiel TypusMy Ta GisHecy.

CTATTA 2

I'pomanann, 3a3HaueHi B ctatti 1 wiei Yroau, MOXyThb nepe6yBaTu Ha TepuTopii

JepXKaBU iHLIOT Ilorompx—xon Croponu 6e3 Bi3 cTpokoM a0 90 (aeB AHOCTO) AHIB npotsiroM 180
(cTo BiciMaecAT) IHIB 3 JaTH MepIIoro B’izmy.

CTATTA 3

I'pomansany, 3a3HayeHi B cTaTTi 1 wi€i Yroau, MOXyTb B’TKIKATH, MpAMYyBaTH
TPaH3UTOM Ta BUDXKDKATH 3 TEpUTOpii AepxkaBu iHwoi JloroBipHoi CTOpOHU uepe3 yCi MyHKTH
NpONYCKY Yepe3 Aep>KaBHUI KOPJOH, BIIKPHUTI A MDXXHAPOIHUX NMaCaXXUPCbKUX MepeBe3eHb.

CTATTA 4

CkacyBaHHsA Bi30BHX BHMMOT, IO 3alpOBA/DKYETHCS L€ YTOMOI0, HE 3BiJIbHSE
rpomMansH fepxaB opHiel JloroBipHoi CTOpOHM Big OOOB’A3KY AOTPUMYBATHCA YHMHHOIO
3aKOHONABCTBa JAepXkaBM iHOI JloroBipHoi CTOpPOHM CTOCOBHO MOPAAKY B’i3/y, TPaH3UTHOrO
npoi3ay, nepeOyBaHHs Ta BUI30y iHO3EMHUX IPOMAa/IsH.

-



CTATTSA 5

. Ls Yroga He oGmexye NpaBo Oyab-sKkoi JepxkaBu J[OroBipHoi Ctoponu
BIAMOBHTH Yy B’i3111 @00 CKOPOTHTH CTPOK NepebyBaHHS TpOMajisH aepxasu iHwoi JlorosipHoi
CTOpOHH, AKHX BU3HAHO K HEGAKAHKX OCIO.

CTATTA 6

HorosipHi CTOpOHH QUIIOMATHYHMMK KaHaiaMM OGMIHSIOTECS 3pa3KaMM CBOIX
AIMCHUX MPOT3HUX JIOKYMEHTIB, He Mi3Hilie Hixk yepe3 30 (TPMALATB) QHIB Micns mignvcauHs miei
Yroau.

CTATTA 7

V BUNafKy BHeCeHHs OyAb-iKMX 3MiH 10 JiHCHHX NpPOI3HUX JOKYMEHTIB,
Horosipdi CTOPOHM AMIIOMATUYHMMH KaHalaM¥ OGMIHSIOTHCS HOBUMH 3pasKkaMHu JOKYMEHTIB
Pa3soM 3 IeTaIbHOKO iH(OpMaLi€lo Npo TX 3aCTOCYBaHHS He MizHiLle Hix 3a 30 (TpUALATH) AHIB 10O
3aMpoBaPKEHHS LUX 3MiH.

CTATTA 8

HorosipHi CTOpOHM NOBIXOMIIAIOTE OfHA OAHIH NMpo Gyab-sKi 3MiHM y CBOeMy
HalliOHAJILHOMY 3aKOHOJIaBCTBi CTOCOBHO B’i31y, BHi31y, TPaH3UTHOrO Npoi3ay Ta nepedyBaHHS
IHO3EMHHX IPOMaJIsiH.

CTATTA 9

Koxna 3 JloroBipaux CTOpiH 3 MipKyBaHb 3aXMCTy HaLiOHAJIbHOI Ge3rekwy,
rpOMajiCbKOro Mopsifiky abo 3710poB™s FPOMaIiH MOXeE 3yNUHUTH Ait0 Liei Yroau abo ii okpeMux
nosioxens. [1po 6yapb-sxe Take 3ynuHeHHs, oaHa JloroBipHa CTOpOHa HeraifHO NOBiZOMISE iHLIiH
JMIUIOMaTHYHUMH KaHaJlaMH.

CTATTA 10

1. s Yrona nabupae yunHOCTI vepe3 30 (TpMAUATH) AHIB 3 1aTH OTpPMMaHHSA
Aapyroi 3 HOT, B akux JlorosipHi CTOpOHM MOBiOMJISIOTH ONHA OJHiM NMPO BMKOHAHHS BCiX
BHYTPILIHbOAEPXKABHUX NMPOLIELYP, HEOOXiMHUX ISt HAOPaHHS Lico YIol0K YMHHOCTI.

A 3a B3aeMHOIO 3rofoi0 JloroBipai CTOpPOHM MOXYTh YHOCHTH 3MiHM Ta
JOMOBHEHHs 10 uiei Yroau. BHeceHi 3MiHM Ta JOMOBHEHHS HAOMPAIOTh YMHHOCTI B TIOPAAKY,
nepeabayeHoMy B MyHKTi 1 1i€l cTarTi.

3. Koxna 3 JloroBipaux CTopiH MOXe Oynb-KONM JNEHOHCYBaTH Lo Yrony,
NOBIAOMUBLIM Npo ue iHwii JorosipHiii CTOpOHI MUMIOMAaTHUHMMM KaHanamu. JleHoHcawis
Habupae YMHHOCTI yepe3 90 (1eB’IHOCTO) JHIB IIiC/I OTPUMAHHS TAKOro MOBiJOMJIEHHS.




Ha nocsigueHHs woro Ti, mwo nignucamucs HUXKYE, HAIEXKHHUM YUHOM
YNOBHOBaXXEH1 CBOIMH YpsanaMu, mignucany i CKpINM/IY NeyaTkamu o Yroay.

Yuuneno B M. Kuis 2 rpygus 2009 POKY, Y IBOX MNPUMIPHUKAX, KOXHHUH
NOPTYTralbChKOKO,  YKPAiHCBKOIO Ta aHIMiHCBKOIO MOBaMH, NP LBOMY BCi TEKCTH €
aBTCHTHYHUMH. Y BHNAAKy Oyab-SKMX PpO36iXKHOCTEH 070 TIiyMaueHHs Yroau, nepesara
HaJla€ThCs aHTIIHCHKOMY TEKCTY.

3a Ypan 3a Ypsn
@eneparuHoi Pecny6iku VYkpainu
Bpazunis

) g




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
PARTIAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS.

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Ukraine
(hereinafter referred to as "The Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the bonds of friendship and co-operation between the two
countries, and

Recognizing the need to facilitate mutual travel into each others territory by
nationals of both countries:

Have agreed in the following terms:

Article 1

Nationals of the Federative Republic of Brazil and nationals of Ukraine, holders of
valid travel documents may enter, stay, transit through and leave the territory of the State of the
other Contracting Party, without a visa, for tourism and business purposes only.

Article 2

The nationals mentioned in Article 1 of this Agreement may stay in the territory of
the State of the other Contracting Party, without a visa, for a period not exceeding 90 (ninety)
days during a period of 180 (one hundred eighty) days following the date of first entry.

Article 3

Nationals mentioned in Article 1 of this Agreement may enter, transit through and
leave the territory of the State of the other Contracting Party at all border-crossing points open to
international passenger traffic.




Article 4

The abolition of visa requirements introduced by this agreement does not exempt
nationals of the State of one Contracting Party from the duty of complying with the laws and
regulations in force in the territory of the State of the other Contracting Party concerning entry,
transit, stay and departure of foreigners.

Article 5

This Agreement does not curtail the right of the State of either Contracting Party to

deny entry or to shorten the duration of stay of nationals of the other Contracting Party considered
undesirable.

Article 6

The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
their valid travel documents not later than 30 (thirty) days after the signature of this Agreement.

Article 7

- In case of any modification in the valid travel documents, the Contracting Parties
shall exchange their new specimens accompanied by detailed information on their applicability,
through diplomatic channels, not later than 30 (thirty) days prior to its application.

Article 8

The Contracting Parties shall inform each other of any changes in their respective
laws and regulations concerning entry, exit, transit, and stay of foreigners.

Article 9

For reasons of protection of national security, public order or public health, either
Contracting Party may suspend the application of this Agreement in whole or in part. Any such
suspension shall be notified to the other Contracting Party, at the earliest possible time, through
diplomatic channels.

Article 10

1. This Agreement shall enter into effect 30 (thirty) days from the date of the receipt
of the second diplomatic Note in which the Contracting Parties inform each other that the national
legal requirements for entry into force of this Agreement have been met.

2, This Agreement may be modified in the event both Contracting Parties so desire.
The amendments shall enter into force as mentioned in paragraph 1 of this article.

3. Each of the Contracting Parties may, at any time, denounce this Agreement sending
a written notice through diplomatic channels. The denunciation will be effective 90 (ninety) days
after the date on which such notice has been received.




Done at Kiev, on December 2nd 2009, in two originals, in Portuguese, Ukrainian

and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of this Agreement, the English text shall prevail, :

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF UKRAINE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

Iy s




